
010 SEXT1L PUŞCARIU 

rit" l-am împrumutat în timpuri mai recente de la Unguri, care-I 
au, la rândul lor, de la Italieni. In regiunile în care peste cu­
vântul vechiu s'a suprapus cel nou, a trebuit în mod firesc ca 
între cele două omonime să se producă şi o apropiere seman­
tică. Puntea de trecere a putut fi următoarea: Când tundem pe 
cineva rău, zicem că l-am „pocit", ,,că l-am „batjocorit", adecă 
l-am ciufulit (cf. «ciufur/uesc = ciufulesc, tund prost», Pamfile, 
Jocuri, II). Frin apropiere de ciuf „păr mare şi zbârlit", s'a putut 
naşte şi un ciufulesc, ciufuesc „zbârlesc, dtranjez pârul", dat de A. 
Scnban, care (Arhiva din Iaşi, 1912, nr. 4) îl aduce în legătură 
directă cu ung. csufol. Acest sens nou al verbului de origine 
ungurească e răspândit în literatura mai nouă din cauză că e 
simţit ca onomatopee: Mama Stanca . . . cu părul alb şi ciufulit. 
Delavrancea, Suit. 12. Un stârc jerpelit, ciufulit. Marian, Om. II 
325. întind în palme unsoarea şi-mi ciufulesc, îmi ridic vâlvoiu 
într'o clipă tot părul. Sadoveanu, Monn. 194. îl văzuiu cu barba 
mare, cu păr creţ şi ciufuit în cap. VisSarion, FI. 104. 

z g a r d ă . 

Zgardă n'are nimic a face ca slavul gradă iCihac 11 116—• 
117), ci derivă din rut. garda „Schmutk, Zierat" (Berneker, 

SI. Wb. 300). De fapt, în timpuri vechi, d. ex. în Biblia din 1688, 
şi azi prin Moldova, Bucovina, Maramureş şi Banat, zgarda e 
un colan de pietre scumpe sau de mărgele, pe care-l poartă fe­
meile la gât. Numai prin analogie s'a spus apoi zgarda cânelui, 
sens special care a învins în limba literară. 

Sexti l Puşcariu 

II 
dec iur icâ . 

Verbul acesta se întrebuinţează în Zagra, jud. Bistriţa-Nă-
săud, cu înţelesul de a „desface fructele de pe crtangă, cocean 
e t c : a deciurtcă creanga de poame; se deciuricâ grăunţele de mălaiu 
( = „porumb") de pe cocean. Cred că Sensul original erâ „a des­
face boabele pentru a le pune în ciur, ca să fie cernute" şi 
apoi prin extensiune şi „a desface poamele de pe crengi", 
„a le rupe". în acest caz cuvântul corespunde unui *de-cibricare. 
(din c(r)ibrum > ciur) şi se poate asemăna cu sardul log. kilib-
rare „a rupe în bucăţi" REW. No. 2322 (care nu trebue să fie 
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ETIMOLOGII 6U 

influenţat de krebare < c r e p a r e , precum admite Meyer-Liibke (ib. 
N» 2313). 

„în piezi" cu „Dumnezeu a 'nv i s" . 

Prin părţile Năsăudului copiii mici, înainte de vârsta de 
şcoală, umblă în dimineaţa zilei dintâiu de Paşti „în pcez" (= 
literar „în piez" sau „în piezi"), salutând pe gazda'casei în care 
intră cu cuvintele „Dumnedzău o'ngis" şi adăogând, mai ales 
între cunoscuţi, „Dăm ou roşu dac 'am dzâs", în vreme ce cei 
în vârstă se salută cu „Hristos o'ngiat" ( = „Hristos a'nviat") şi 
răspund: „Agevărat c'o'ngiat" (=„Adevărat c 'a 'nviat"). 

Cât priveşte partea din urmă a celei dintâiu din salutările 
amintite, evident, avem de a face cu păstrarea, prin influenţa 
rimei din versul următor („Dă-mi ou roşu dac'am zis"), a per­
fectului compus („a'nvis") al verbului a învie <C i n - ) - v T v e r e , 
atât de obişnuit în limba veche atestat în Apostolul de la Voroneţ, 
Psaltirea Scheiană, Codicele Sturdzan, la Coresi, Varlaam, Dosof-
teiu, în Biblia de la 1688 ş. a. m.d.). 

E mai greu de explicat locuţiunea Jn piezi". E foarte pro­
babil însă că din punct de vedere etimologic şi al înţelesului 
nu se poate despărţi de moldovenescul piezi buni şi răi, rostit 
chîezî şi chîejî buni şi răi, care se întâlneşte şi la cronicarii 
Ureche,M. Costin şi D. Cantemir. apoi de piază, în pîezî(în înţe­
les topic) = .pieziş", ,răscruci" (Muscel), şi pieziş, pe care regreta­
tul D. Puşchiiă le derivă din lat. pes, pădis Poate adecă să fie 
vorba de încercarea norocului, de „piezii buni" şi „răi" în di­
mineaţa marei sărbători a Paştilor, raportându-se la „picior" 
care are rol important în chestiuni de noroc (cf. locuţiunea „s'a 
sculat cu piciorul stâng'' = îi va merge rău în ziua aceea, ş. a.). 
Dar e cu putinţă şi aceea că obiceiul se rapoartă la umblarea „în 
picioare" a copiilor mici pe care părinţii, în bucuria lor, îi duc 

1 Vezi D. Puşchiiă, Observafiuni cu privire la terminologia geografică 
populară şi toponimie în Anuarul de geografie şi antropogeografie, II 
( i 9 l0 - l 91 l ) , Bucureşti 1911, p. 161; cf. şi S. Q. Longinescu, Legi vechi ro> 
mâneşti şi izvoarele lor, voi. 1, Bucureşti 1912, p. X. unde se interpretează 
tot aşâ locuţiunea „a grăi peste piezi" = „peste picior" din legea Munteniei, 
§ 7, cap. 106. D-l A. Scriban, crede că spune lucruri nouă în Arhiva din 
laşi, XXIX (1922), No . I, p. 49, când reproduce cele spuse de Puşchiiă cu 
II şi de Longinescu cu 10 ani mai nainte şi trimite la exemplele date de 
Tiktin în Dicţ. •rom.-germ., p. 1153 şi 1161. — Etimologia chează < • c l ă ­
d e a , - a m , chez < * c l a d e u m ( < clas c 1 a d e s ) propusă de I. A. Can-
drea (cf. Puşcariu, Et. Wb., Heidelberg 1905, No, 351) trebue părăsită. 
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612 N. DRAOANU 

de sărbători Ja rudenii ca să-i vază. în acest caz etimologia ar 
fi şi mai evidentă. 

spiîriu (şpuriu). 

Un cuvânt de care m'am mai ocupat odată în treacăt în o 
revistă apărută în cursul războiului (Pagini literare, I, Arad, 1916, 
No. 9-10, p. 195-6) şi care n'a fost luat în seamă până acum, 
socotit fiind savant, deşi, cum vom arătă mai la vale, e poporal 
şi încă foarte important, aparţinând la originea sa jurisdicţiunii, 
este spuriu, pe care-I înregistrează şi Alexi şi Barcianu în dicţio­
narele lor. Cuvântul are funcţiune substantivală şi adjectivală şi 
însemnează: 1. „copil din flori", „copil de lele", „bastard", 
„ilegitim", „der uneheliche S o h n " 1 ; 2. „fur" la pomi şi plante; 
3. (F ig . ) „nedesvoltat' ,,„fals",„unentwicke]t", „After « « „unecht". 
Spuriu — copil născut din nelegiuită însoţire, bastard, Stamati. 

Mai de mult cuvântul pare să fi fost mult mai lăţit. Astfel 
între interesantele nume de sate din Oltenia înşirate în catalogul 
prenumeranţilor la Antichităţi despre crucea Domnului lisus 
Hristos de A. Geanoglu Lesviodacs (Bucureşti 1857) se găseşte 
şi Spureni (v. N. Iorga, Revista istorică, Bucureşti Vi-1920, No. 
10—12, p. 262). întru cât în acest loc n'ar fi vorba de o cetire 
greşită, Spureni în Ioc de Spineni ori Spârleni (v . Marele Dicţio­
nar Geografic al României, voi. V, p. 455-6, unde Spureni lipseşte), 
numirea topică Spureni trebue considerată ca un derivat al lui 
spuriu2. Acest derivat se mai întrebuinţează şi astăzi ca poreclă 
în unele părţi, d. p. Şpureanu în Poiana, jud. Bistriţa-Năsăud 
(corn. S. Pop, st. în litere;. Dar că spuriu e cuvânt vechiu şi 
poporal, afară de acest derivat, mai dovedeşte şi împrejurarea 
că în părţile, pe unde se întrebuinţează de obiceiu, nici nu se 
mai aude alt sinonim şi mai trăeşte şi în formele de moţiune: 

1 în limba veche pentru această noţiune găsim cuvântul copil, pl copiii 
şi copii, dubletul lui copil, pl. copii „Kind" (cf. p.-sl. kopilu, -pelu, srb. 
kopile, rut. kbpil, -pel, alb. koplly „Knechr, junger, Mensch, Bastard", ngr. 
xonili „junger Mann, Diener";, astfel d. p. în îndreptarea legei, gl. 206 se 
face următoarea deosebire de drept: „Pentru bogaţi copiji carii să chiamă 
adevăraţi, carii hireşi, carii copiii şi carii întunecaţi". In Marmaţia şi în 
părţile învecinate (Ardealul de^nord) şi astăzi „spuriul" e numit kdpfil, iar 
„copilul" cocdn. dar şi copil. în alte părţi se numeşte copil din flori, copii 
de lele, copil de la umbra gardului, apoi cu barbarismele bitang ( • < ung 
bitang), fochiu ( < ung. fattyu), etc, Cok'il se găseşte şi în dialectele din 
sudul Dunării. 

2 Un pendant interesant e Cok'il'i din Pind, v. Dacoromania, I, p. 419 
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E T I M O L O G I I 613 

spuroaică (şpuroaică) Marian, Naşt. 5, Alexi, Barcianu „das 
uneheliche Mădchen" şi „welche uneheliche Kinder zeugt", „Kebs-
weib" şi spureaucă (şpureaucă) „das uneheliche Mădchen", pe 
care-1 cunosc eu din părţile Năsâudului. 

Cum apare şi din felul cum am redat grafic rostirea cuvân­
tului mai sus, alături de rostirea mai veche spuriu, găsim şl 
rostirea mai nouă cu ş, şpariu, de pildă pe valea Someşului. 
Sânt chiar locuri unde se face deosebire între spuriu şi spuriu, 
care alcătuesc astfel un dublet, înţelegându-se supt spuriu „copi­
lul din flori", „bastardul", iar supt spuriu „furul" arborilor şi al 
plantelor. 

Ce priveşte etimologia, este evident că avem de a face cu 
lat! spurius, -am, „copilul născut din un tată necunoscut şi o 
femeie stricată", „Hurenkind", „von unehelicher Geburt", .une-
heliches Kind", „natiirliches Kind" (gr. T t o p v o y e v T j s ) i a r acest 
cuvânt după Weisz şi Saalfeld nu se poate despărţi de s p u r i u m 
„weibliche Scham", care a'fost împrumutat din gr. onopx, idem, 
prin mijlocirea Etruştilor, cum arată numele S p u r i u s sau 
S p u r i e i s „Spurii" (v. Schulze; Eigennamen, p. 94) care se 
ivesc pe teritoriu etrusc (v. Walde, L . Et. Wb., ed. II, Hei-
delberg, 1910, p. 734). 

S p u r i u s însă se întâlneşte la scriitorii latini numai după 
epoci clasică, mai ales la jurişti. îl găsim întrebuinţat şi în înţe­
les figurat: versus ^ = „unecht" Auson. ep. 18 extr.; vates </• = 
„schlechter" Auson. sept. sap. 13 proem. (cf. Georges, s. v.). 

împrejurarea că acest cuvânt apare numai aşâ de târziu 
(sec. II d. Hr.) ne-ar putea face să credem că n'a avut timpul 
necesar ca să străbată în graiul zilnic al coloniştilor din Dacia. 
Totuşi se pare că el a prins repede rădăcini în graiul acestui 
popor de drept, căci cuvântul românesc, cu cele trei înţelesuri 
ale lui, este evident poporal, având şi derivatele amintite. Dar 
că erâ cunoscut de latina vulgară ne-o dovedeşte şi forma, cu 
un înţeles înrudit cu cel al doilea al cuvântului românesc, spurra 
„unechte Rebe" care se găseşte în dialectul campidanic din 
Sardinia (v. Meyer-Lubke, REW., No. 8195). 

Altfel înţelesul etimologic, deci original, a trebuit să fie, 
cum am arătat, cel de „von unehelicher Geburt", „uneheliches 

i Se deosebea de n o t h u s care erâ născut din un tată cunoscut şi 
o femeie cu care acesta trăia, „Bastard", „Hebskind", gr. v i^o ţ . 

Dacoromania Anul 11. ^ 
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6 H N. DRĂGANU 

Kind", .natiirliches Kind", din care s'a desvohat apoi, în mod 
figurat, cel de „fur" la pomi şi plante şi . unentwickelt", „Af-
ter</>", deci „uuecht", atestate şi în limba latină. 

Schimbarea lui s iniţial în $ nu e regulată. Spre a o explica 
ne-am putea gândi la o influenţă albaneză (în care limbă s latin 
a devenit s), dar la Albanezi cuvântul lipseşte. 

S'ar mai putea admite că spuriu e element latin trecut prin 
vreo limbă streină, de pildă ungurească (cf. lat. v e r s u s > 
roiri. viers = „glas"; lat. v e r s u s > ung. vers > rom. vers = 
„cântec" .poezie") sau germană (cf. studiu, ş'udent, spion, sti­
pendiu etc. în Ardeal) ori slavă (cf. lat. s c o l a > sl. scola > 
rom. şcoală ş. a.). Dar în limba germană şi în cea ungurească 
n'a intrat latinul s p u r i u s . Nici chiar în limba latină medievală, 
întrebuinţată în documentele ungureşti, nu-1 găsim; cel puţin 
A. Bartal nu-1 atestă în al său A magyarorszăgi latinsăg szdtăra, 
Budapest, 1901. Dintre limbile slave se găseşte numai în serbo-
croată în forma spure sn. Ea a fost relevată de P. Skok în 
ZRPh., XXXVI—1912, p. 6 5 5 - 6 , unde ni se spun următoarele: 
Es heist so das Lamm oder Kalb, welches vorzeitig zur Welt 
kommt (in ganz Bosnien); davon auch ospuriti se v. r. = vor­
zeitig trăchtig werden 1 . In Kroatien hat das Wort (spure in 
Sichelburg) noch ganz die lat. Bedeutung, = uneheliches Kind, 
und hier kann es gelehrten, durch die Kirche erfolgten Ursprungs 
sein. In Bosnien kann man so einen gelehrten Ursprung bei 
sudar < lat. s u d a r i u m 2 Schweisstuch annehmen. Jedoch bei 
einem Ausdruck der Hirtensprache (vgl. 7, 8, 25, 29) ist, glaube 
ich, ein solcher Ursprung unmoglich. Dazukommt noch der Um stand, 
dass s k h gerade in der Hirtensprache des Balkans altes romanisches 
Sprachgut erhalten hat, und das ist auch der Fall bei dem oben 
angefuhrten Worte". Dar nu numai în Bosnia, nici chiar în Croaţia 
nu e probabil să fie acest cuvânt de origine bisericească. Dacă ar fi 
lost des întrebuinţat în biserica apuseană, el ar fi trebuit să pătrundă 
şi în nemţeşte şi ungureşte, precum şi în limba documentelor latino-

1 în notă Skok relevă şi pendant-ul kovllica = • „ein vor der Zeit 
trăchtiges Schaf", kopiliti se = „trăchtig werden in einem Alter von einem 
Jahre" (despre oi, capre), pe când altfel kopile - „uneheliches Kind" 
{Ak. Wb. V s. v.) şi trimite la Q. Meyer, EWA. 198. 

2 Skok constată în notă că, în mod bătător la ochi, acest cuvânt se 
găseşte şi la ortodocşi, cu toate că deosebirea religioasă pe teritorul serbo-
croat a avut mare influenţă asupra limbii. 
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ETIMOLOGII 615 

ungureşti. Din acestea însă, cum am arătat, lipseşte. Apoi el se 
găseşte şi la Sârbii ortodocşi. Şi în Croaţia deci spur e de ori­
gine romanică orientală. Dacă Skok ar fi cunoscut cuvântul ro­
mânesc cu toate derivatele şi înţelesurile lui, de bună seamă şi 
el ar fi constatat acest lucru. Acum, în rândul întâiu tocmai 
împrejurarea că în serbo-croată cuvântul e de origine romanică, 
în a) doilea faptul că în româneşte spuriu (şpuriu) păstrează 

înţelesurile mai apropiate de originalul latin, că el are un număr 
destul de mare de derivate cu totul independente de derivatul 
verbal sârbesc şi în sfârşit că rostirea cu ş se aude în părţile 
nordice, ne fac şă credem că aceasta nu se poate explică prin 
un împrumut din sârbeşte. Spuriu (şpuriu) e un cuvânt moştenit 
şi explicarea rostirii cu ş trebue căutată altundeva. 

Nu e vorba adecă numai de acest cuvânt, ci rostirea cu ş 
e un fenomen mult mai general. EJ a fost observat şi relevat 
în câteva cuvinte de A. Scriban, Asemănările de la hotare (re­
lativ la vorbirea din sudul Moldovei) în Arhiva, XXIX (1922), 
N° i, p. 14: „Speria, spital, spirt în Muntenia şi sudul Mold., 
în nord şp". Dintre aceste trei exemple merită să ne oprim mai 
ales asupra lui şperlă, pentru care cf. croat sperliti „a arde", 
deci un original croat cu s redat româneşte cu ş. 

Dar exemplele se mai pot înmulţi. Astfel aici intră pro­
babil şi scuip, care mai are formele şcuîpesc (Luceafărul, III, 
346 , şchiopesc (Varl., Caz. 1643, f. 167"), şchîuopesc (Varl., Caz. 
1643, f. 103"), sk'ip şi sk'ip (Weigand, jahresbericht, III, 238), 
scuipase (Weigand, Jahresbericht, V, 36), sciiptu, scupk'u (Wei­
gand, Jahresbericht, VIII, 276), stupesc, stuk', stuik' (Weigand, 
Jahresbericht, IX, 189), stopk'esc, şt(i)opăsc, strok'esc (Weigand, 
Dial. der Buk. und Bess., 54; acesta din urmă contaminat 
-cu stropesc . ar. (a)scuk'u, mgl. (năjscup, de-aici scupeţ, s. m. 
„Spucke", scupt, -a, adj., „unrein", care a dat atâta de lucru 
filologilor, fără a-i putea găsi o etimologie mulţămitoare, deşi 
toţi admit că trebue să fie de origine latină vulgară onomato-
poetică « s k u p p i r e , v. W. Meyer-Liibke, REW., N° 8014, 
* s c u p p 7 r e , * s t u p 7 r e , etc. întrebuinţate alături de clasicele 
e o n s p u e r e şi s p u t a r e , v. S. Puşcariu, Et. Wb. p. 141—2). 

Un cuvâ/it în care avem când ş, ca în albaneză (stjere, sk'ere) 
şi croată (stirkinja), când s, ca în greceşte (oreepa), este ştiră 
""unfruchtbar". Astfel îl găsim la Dosofteiu: şi au pornit zgăul 

40* ' 
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616 N. DRAGANU 

ceii ştire (Vieţile sfinţilor, 204 2), dar la nominativ are forma cu 
s: nu făcea cuconi fiind stirâ (critpx) şi stearpă (l. c, 204 2). 
Mai cităm: Vacă stiră = „stearpă". Rev. crit. lit, III, p.169. Fe­
meie ştirâ = „stearpă". Şezătoarea, III, 89 / 3 2 . Ştiră = „juncă sau 
vacă ce nu se alungă" Marian, Ins.* 3. în comunicările lui Marian 
pentru Dicţionarul Academiei ni se spune de câteva ori că plu­
ralul acestui cuvânt e ştire, odată însă ni se dă ştire. Poate să 
fie" şi o greşeală de condeiu, dar şi o redare corectă a rostirii, 
precum rezultă din cele de mai sus. în forma ştiră, pl. ştire îl 
cunosc şi eu din ţinutul Năsăudului cu înţelesul de „unfruchtbar* 
(despre femei, vaci, oi e tc) , deci 'o nuanţă deosebită de stearpă 
care însemnează pe „cea care a încetat de a da lapte". Cihac 
în Dict. d'et. dacoromâne, t. II. p. 702 citează după Codica-
civilă a principatului Moldovei, ed. 2, Iaşi 1851, § 1242b deri­
vatul ştirie „sterilite", „infecondite": ştiriea vacilor. Cuvântul se-
găseşte şi în dialectul ir. în forma ştirea: mut era carie nu rodh 
femeia ce nu naşte, cf. croat, stirkinja „eine Unfruchtbare" 
(I. Popovici, Dialectele române, IX, Halle 1909, p. 156). în sfârşit, 
cum îmi comunică D-l Th. Capidan, el se află şi în dialectul 
aromân în forma şturcă: iarbă şturcă care nu afeată lilice, deci 
„iarbă care nu face flori", în care -u- se datoreşte probabil 
contaminării cu stur < * s t u l u s ( < s t y l o s ) r stâlp" sau cu 
alt cuvânt l . 

1 Relativ la etimologia cuvântului stiră, ştiră (cu formele sale dia­
lectale), a alb. ătjerz, Sk'ere. „Lamm", „junge Kuh" şi gr. o-ceipoc „unfrucht­
bar", constatăm că ea nu se poate despărţi de cea a lui sterp „unfruchtbar", alb. 
Sterpe „unfruchtbar", (« vonTieren und Frauen»), f. «junge Kuh», gr. axkptpoţ, 
oxeptipo; „unfruchtbar". Observăm apoi'că G. Meyer, EWA., p. 417, consideră 
cuvântul rom. sterp (şi probabil tot aşa ar fi socotit şi despre siiră,ştiră dacă l-ar 
fi cunoscut) de origine ilirică şi-i desparte de ngr. atepţioţ, pe care îl derivă 
din vgr. axipi^pog. Chestiunea totuşi e discutabilă şi nu e exclus că trebue 
să pornim de la un singur izvor. 

Sterp, în forma stirp, a intrat din dialectele italiene încă de prin sec. 
XIV şî în dialectele germane ale Tirolului cum a arătat Val. Hintner, 
Zeitschrifţ fur deutsche Wortforschung, IX (1907), p. A 159 -160 , unde, 
ca şi Zingerle, îl aducea în legătură cu sterben. împotriva părerii 
acesteia s'a ridicat cu drept cuvânt Lexer (Mhd. Wb. II, 1201) 
care-1 consideră de un cuvânt romanic ( s t i r p s, s t i r p a r e , e x t i r p a r e ) -
Mai târziu Hintner (Z. f. d. Wortforschung, X 1908/9, p. 37) a revenit, 
schimbându-şi părerea, şi a primit pe aceea a lui Diefenbach (Vergi. Wb., 
11, p. 306) şi G. Meyer arătată mai sus în adevăr etimologia latină din 
s t i r p s , e x - s t i r p i s , la care se gândea Lexiconul de Buda (p. 671) şi 
Lexer şi pe care a încercat să o dovedească amănunţit E. Herzog, Zeit­
schrifţ f. rom Phil., XXVI, p. 736, cu toate că a fost acceptată de Puşcariu,. 
EtWb, p. 151, N« 1644 şi de Meyer-Liibke, Z. f. d. Wortforschung X 
(1908/9), p. 3 6 - 3 7 , nu poate fi admisă. 

Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 18.97.14.88 (2026-01-20 10:04:33 UTC)
BDD-A14648 © 1921-1922 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”



ETIMOLOGII 617 

Pentru stirigodie (Veratrum album nigrum) avem formele: 
stirigoaie, steregoaie, sirigoaie şi ştirigoaie, şteregoaie, ştirigoanie, 
şteregoanie (Dicţ. şi Panţu, Pl. 283;. 

Avem sfoară, sfară, pl. sfori şi sferi în unele regiuni şi 
sfoară, şfară, pl. sfori şi şferi ( < sl. suvora „copcă", .„cata­
ramă"), în altele (Mold., Buc), ş. a. m. d. 

Particularitatea de a rosti cu ş cuvinte în care am aşteptă 
s iniţial se găseşte, cum îmi comunică D-l Capidan, şi la Aro­
mâni, cf. schipoan'e şi şchipoarie ş. a. 

Ea este un fenomen tocmai invers aceluia pe care-1 con­
statăm de pildă în forme ca: smalţ alături de smalţ <iSchmalz 
(Glas): sfert alături de sfert < sl. cetvsriu; şterpeli, cum găsim 
în unele dicţionare (Alexi, Barcianu), deşi forma aceasta nu e sigură, 
alături de ş'erpeli care s'a născut probabil din contaminarea lui 
şterge cu înţelesul de „a fură" şi „a fugi" (H. 11, 228; Creangă 
A. 41 şi Glosar; Contemporanul, II, 694; Ghica, 5 . 492; Dela-
vrancea, S. 242, I. Negruzzi, IV 292) -(- pili tot cu înţelesul de 
„a fură" (Lex. Bud., Alexi, Barcianu; îl cunoaşte şi subsemnatul 
din graiul viu de pe Valea Someşului) i şi cu i neaccerttuat asi­
milat la e antecedent, ş. a. 2 

j ioa ră ori v ioa ră . 

în articolul „O rămăşiţă din timpuri străvechi; jioară 'zibarâ) 
cristal', publicat în Arhiva din Iaşi, XXV (jubilar), 1914, pp. 145— 
172, dl Al. Philippide după ce dă numeroase citate pentru a 
putea fixă înţelesul de „cristal" al cuvântului vioară (ghioară, 
yioară, gioară, jioară), care se întrebuinţează totdeauna pentru 
a caracteriza apa curată în legăturile: limpede ca vioara, curată 
ca vioara şi (Prutule, Dunăre, părâuţ) apă vioară, combate mai 
întâiu părerea lui Hasdeu, care-1 considera >Et. magn., p. 1296) 
de un derivat prin sufixul -or (cf. târziu > târzior) al Iui viu, pe 
care îl întâlnim şi în latineşte în aqua viva cu înţelesul de „izvor", 

1 Astfel de contaminări glumeţe sânt foarte obişnuite, cf. furluă, fur-
găsl ş. a. , , 

2 Cu totul de altă natură e înlocuirea funcţiunii sintactice a lui să 
(+ se; ar. să, si, s; mgl. sfi, si, s, sa, ir. se „wenn") de la conjunctiv < 
s e (în loc de s i; cf. alb., it., v.-fr., pg., pv. se) cu şi (ar., mgl. j~ , ir. si) < sic 
(cf. it. si, eng : si, pv , fr., sp. si, pg. sim) în ţinutul Bihorului relevată de 
G. Weigand, IV*Jahresbericht 1897, p. 301. Exemple mai numeroase^v. 
Hetco Gyorgy, A berettyomenti român nyelvjdrâs, Belenyes, 1912, p. 33. în­
locuirea pare să se fi făcut în sintagme c a : trabă şi margă = «trebue şt, 
<{= «astfel», «aşa» „aşa dar" „deci") meargă». 
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618 N. DRAGANU 

franţuzeşte „eau vive = aqua quae semper fluit". Studiază apoi 
cu mult aparat fonetismul cuvântului, dând reflexul cuvintelor 
corespunzătoare (vitellus, vitella) după Jahresbericht-e\e şi Atlasut 
lingvistic al lui Weigand şi reconstruind în baza acestora rosti­
rea dialectală a lui vioară < viola. în sfârşit trece la etimologia 
cuvântului în chestiune, despre care crede că trebue derivat din 
un *îuâla care ar fi identic cu grecescul QaXô  (rostit de Greci 
în trei feluri: hiialos. hiuilos, hăalos şi întrebuinţat în forma 
hyalus şi de poeţii latini începând cu Virgiliu) = 1„ 'sare gemă', 
2. 'cristal de munte', 3. 'sticlă'. Spre a ajunge la forma *iuăla 
din care s'a desvoltat guarâ, presupune că — după amuţirea 
lui h iniţial — accentul a fost mutat de pe u pe a ca în sufixul 
-e'olus devenit iolus. In *guară s'a ivit mai întâiu un u epentetic 
*guuară, din care apoi uşor s'a putut desvoltâ gioară. 

Forma vioară ar fi deci un hiperurbanisnu Ce priveşte genul, 
dl Philippide crede că SaXog, care eră de genul feminin în gre­
ceşte, şi-a păstrat genul în româneşte, dar şi-a schimbat forma 
după gen şi a trecut la declinarea I, căci „mai puţin probabil 
e că la baza cuvântului românesc să fi fost uaXrj, care se gă­
seşte la Hesychius şi Suidas ' . 

Dar ca tot ce se clădeşte pe multe presupuneri şi are ne­
voie de mult aparat pentru a se dovedi, etimologia dlui Philip­
pide nu ne convinge. 

De ce să nu plecăm de la forma vioară care e x i s t ă în. 
părţile unde v înainte de / nu se alterează, căci cu greu poale 
fi considerată de hiperurbanism în toate textele (d. p. la Ispiresc.u!). 
citate de însuşi dl Philippide? Adevărat, sânt şi de acestea 
Aşa e, d. p., cel de la Năsăud 'Familia, 1887, p. 224 , unde în 
adevăr se rosteşte g'ioă'ră. 

De ce să nu ne gândim la latinescul a q u a *v7vula care 
ar fi înlocuit prin derivare pe aqua vlva, din care-l deriva Hasdeu 
sau, mai bine, prin schimb de sufix pe aqua vjvida? Dar să ne 
explicăm! Argumentarea lui Hasdeu nu e aşâ de şubredă cum 
se pare din felul cum ne-o prezintă dl Philippide. El constaiă. 
că: .Deja latineşte aqua-viva însemna apă de izvor; franţuzeşte 
„eau vive" = „aqua quae semper fluit" (Du Cange, v. Aqua).. 
Dintre Români, dialectul istrian a păstrat] până astăzi: „apâ-viie" 
= .fliessendes Wasser" (1. Maiorescu). în cel daco-român, cu­
vântul nu ştiu dacă se mai aude undeva cu acest sens, deşi s'a 
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ETIMOLOGII 619 

conservat pe alocuri expresiunea opusă: ,apă moartă" = »ste-
hendes Wasser (Sava Barcianu)." 

Peste aceste constatări nu se poate trece aşa de uşor, căci 
ne dovedesc că erâ cu putinţă derivarea din cea de mai nainte 
a unei apă vioară „apă de izvor", „izvor". 

Dar apă-vie cu înţelesul de „apă curgătoare" se găseşte şi 
în vechile noastre texte traduse din slavoneşte, deci fără a avea 
în vedere pe latinescul aqua viva ori flumen vivum. Traducâ-
orul 1-a întrebuinţat astfel pentrucă îl cunoştea cu acest înţeles 

*din dialectul pe care-1 vorbea şi scria. în Evanghelia de la loan, 
z aceala 12 (Dumineca a cincea, a Samarinencii) cetim: Grăi 
lui muiarea: „Doamne, n'ai cu ce să scoţi, şi puţul iaste adâncii. 
De unde amu ai apă v i e ? . . . Răspunse Isusii şi zise ei: „...apa 
ce eu da-voiu lui fi-va întru elu i z v o r u de apă c u r ă t o r i u 
în viaţa de veaci". însăşi evanghelia ne arată aşadar că terme­
nul apă-vie, întrebuinţat altfel simbolic, se rapoartă la „curgere", 
fiind vorba de un „ i z v o r u de apă c u r ă t o r i u " (în textele mai 
nouă: „sa l t â t o rîu, s ă r i t o r î u " ) în viaţa de veaci, nu la apa care 
„dă viaţă", şi adecă „viaţă sufletească", cum s'a interpretat mai 
târziu, sau care .învie" a basmelor noastre. Acelaşi lucru ni-1 
dovedeşte şi Tâlcul lui Coresi care vorbeşte de „ape dulci şi 
v i e s ă r i t o a r e şi p r e a c u r ă t o a r e " {Cartea de învăţătură de 
la 1581, ed. Puşcariu— Procopovici. p. 154), „ a p ă v ie , că pu­
rurea iaste şi pururea c u r a t o a r e e, că a p a v i e iaste c e a i a c e 
s e v a r s ă şi c u r ă , apă vie, dulceaţa duhului sfântă" (ibidem, p. 
158), ,că apa ce eu dau, fi-va i z v o r u de apă, şi pururea c u r ă ­
t o r i u " (ibidem, p. 159). 

în evanghelia de la loan, zaceala 27 (Dumineca Rusaliilor) 
ni se spune: „ R â u r i den zgăul lui cură-voru a p e v i i " , iar 
tâlcul, raportându-se la această propoziţie, adauge: „Acesta iaste 
domnu a toate fă/dur le, .şi ias'e a toată dulceaţa şi voia ceaia 
buna beare adeverită, v ie ş i c u r a t o a r e , mare şi adeverită, şi 
pururea r â u c u r ă t o r i u , „apă dulce şi v ie şi c u r a t o a r e , şi 
preaînple-se şj preavursă-se", apă v i e , grăiuşte Hristosu, că le 
c u r ă . . . " (ibidem, p. 191), „izvoru viu" (ibidem, p. 112'. 

Dacă în veacul XVI se întrebuinţează dialectal apă vie cu 
înţelesul de .apă curgătoare", „izvor", chiar „râu", nu e cu ne­
putinţă să fie regiuni unde să se întrebuinţeze chiar şi astăzi. 

Dar Hasdeu greşeşte în explicarea locuţiunilor „apă ca 
vioara", „limpede, curată ca vioara" : „Printr'o confuziune datorită 
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620 N DRĂGANU 

identităţii fonetice, în loc de apă vioară a început a se zice mai 
în urmă „apă ca vioara", deşi n'are a face întru nimic cu floarea 
„viorie". 

Dl Philippide observă această greşală. „Este imposibil însă 
de priceput", ne spune el, „cum i-ar fi venit în minte Româ­
nului să compare apa limpede cu floarea vioară, „limpede ca 
vioara", când de la capul locului n'ar fi fost întrebuinţat în 
comparaţia „limpede ca </> " un cuvânt care să fi avut acelaşi 
ori aproape aceleaşi sunete cu floarea vioară. Căci într'adevăr 
floarea vioară nu se potriveşte absolut de fel în această com­
pa ra ţ i e . . . Ce haz are să zică cineva că-i „apa limpede ca o 
floare lila, albă, galbănă, roşie, violetă?" (p. 146). 

Totuşi nu credem cu dl Philippide că tuală ^>guară > 
"guuară > gîuară ar fi fost cuvântul „care să fi avut acelaşi ori 
aproape aceleaşi sunete cu floarea vioară". Ni se pare adecă 
mai probabilă — deşi nu sântem întru toate de acord cu ea — 
explicarea, altfel cam necompletă şi deci nu destul de clară a 

. dlui Puşcariu: „Ce vrea să zică adjectivul vior în versurile 
populare: 

Dunăre apă vioară 
Face-te-ai neagră cerneală (1b. V I I , 8 1 ) ? 

Fiind pus în opoziţie cu „neagră cerneală" pare a fi egal cu „vio­
riu" ca nume de coloare. Dar formaţia adjectivului vior e atât de 
neobişnuită, încât nu e de exclus explicarea lui „apă vioară" ca o 
„apă săltăreaţă, vioaie" < aqua *vTvula şi e probabil că numai 
mai târziu, prin etimologie populară, să fi fost apropiat acest 
vior de vioară (floarea) (Conv. Lit. XXXIX, p. 326, Nota 2). 

Să încercăm însă mai întâiu să clarificăm etimologia cu­
vântului vioară. în adevăr însăşi înfăţişarea cuvântului ne face 
să credem că el e foarte vechiu: trtbue să facă parte din puţi­
nele elemente latine pe care ni le-a păstrat numai împrejurarea 
că în lupta pentru existenţă s'au retras într'un colţ de limbă, 
îngrădindu-se într'o locuţiune izolată, întocmai ca şi zo te cuşte 
< d e u s t e c o n s t e t , cince c i m e x , - i c e m în mi-s cince de sătul 
şi în numele de familie Cincea ş. a., de care m'am ocupat 
altă dată. 

La baza lui trebue să stea nu atât un derivat prin sufixul 
•ior din viu < v i v u s (cf. târzior < târziu), cum credea Has­
deu, cât mai curând un * v i v u l a < v i v î d a prin schimb de su-
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ETIMOLOGII 621 

fix. Să ne gândim numai cât de des se întrebuinţa sufixul 
-îdus in atributele cuvântului aqua: frigida, gellda, cn Uda, te plia 
turbida. Urni Ida, rapida pentru că să ne explicăm cât de uşor a 
putut să intre v T v î d a „lebhaft" alăturea şi chiar în locul lui 
vi v a care. se întrebuinţa de obiceiu pentru a numi „apa curgă­
toare", „săltăreaţă'-, „vioaie" a izvorului şi râului faţă cu aqua 
stagnans „apa stătută'' sau , moartă' -. Despre sufixul -îdus se 
ştie apoi că a fost înlocuit adeseori <u alt sufix care avea o 
yitalitate mare, anume cu -ălus. Dl Puşcariu (Conv. lit. XXXIX, 
p. 302—3) a adus pentru acest schimb de sufix o mulţime de 
exemple din limbile romanice şi din limba română. Dl Giuglea 
(Cercetări lexicografice. Bucureşti 1909. p. 18—1°) crede că şi 
mascur,-ă intră în categoria derivatelor prin schimbul lui -ulus 
cu -idus ( < m u s c a ) . 

Din punct de vedere fonetic desvoltarea mai departe a lui 
* v i v u l a > vioară s'a tăcut peste *viură, în urma schimbării 
de accent, întocmai ca şi în fior, născut prin reconstruirea unui 
singular -din pluralul fieuri< febres, pl. lui f S b r i s , - e m 1 , adău-
gându-se şi metafonia 6 — ă > oâ — ă. 

Adjectivul vioară „curgător", „săltăreţ", „vioiu", născut 
astfel, prin întrebuinţarea deasă din locuţiunea apă vioară a putut 
să se izoleze curând ca substantiv (cf. Duminecă < | d i e s j 
d o m i n ic a, văr < [ c o n s o b r i n u s ] veTus) cu înţelesul de 
„apă curgătoare", „apă de izvor", „izvor", „părăuţ,, (cf. de pildă, 
exemplul; apă bună şi rece şi limpede: vioară, Sandu-Aldea, 
Săm. IV, 909). Astfel s'a putut face uşor comparaţia „limpede, 
curată ca vioara', adecă ca „'zvorul", ca „pârâiaşul" la izvor, 
înlocuirea lui vioară cu .izvor" nu numai că e cu putinţă, dar 
asemănarea alcătuită astfel e tot atât de plastică, având şi avan­
tajul de a fi înţeleasă. 

Fiind termenul de comparaţiune acelaşi, fireşte, se poate 
zice despre apa curată nu numai că e „ca vioara", „ca izvorul", 
ci şi „ca cr is talul , „ca ochiul", „ca oglinda" ş. a. Câte compa­
raţii nu sânt cu putinţă? Nu este iertat însă să ne scape din 
vedere că comparaţia „ca vioara", întocmai ca şi a doua, „ca 

rvTPuşcariu, Conv. Ut. XXXV, p. 819 ş. u. şi XXXIX, p. 326; Tiktin 
Dicţ. rom. — gefm.. fasc. 11,Bucureşti ,907, p 6 ) 0 ; Candrea Densusianu, 
o. c, p. 97, Dicţ. Acad Rom IIU, Bucureşti, 1 9 " , p 126; Meyer-Liibke, 
REWb., p. 243, No 3230, c re mai citează Jahresbericht-ul lui Weigand, 
XII, HO şi ZRPh, XXVII, 741. 
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6 2 2 N. DRĂGANU 

izvorul", nu se poate întrebuinţa decât cu privire la fluidităţi, prii» 
excelenţă despre apă, pe când „cristalul" se poate compara şi 
cu lucruri solide. Iată un motiv mai mult ca să nu ne gândim la o 
derivare jioară < *îuala, chiar .şi dacă, afară de posibilitatea 
comparaţiei „apă ca cristalul", întâmplarea ne mai serveşte şi 
oarecare asemănări fonetice. 

Ajungând substantivul vioară, desvoltat astfel, să nu mai 
fie înţeles, el a putut să fie apropiat prin etimologie populară 
de floarea vioară pe care o cunoaşte şi înţelege toată lumea. 
Această apropiere însă mi se pare că nu o face nici n'a fâcut-o 
poporul, decât când a fost solicitat de vreun învăţat să explice 
cuvântul pe care nu-1 mai înţelegea nici unul, nici altul. Au 
făcut-o mai curând învăţaţii. în adevăr, nici unul dintre nume­
roasele exemple citate de dl Philippide, nici chiar acel 

Dunăre apă vioară 
Face-te-ai neagră cerneală (Jb., VII, 83) 

citat de Puşcariu, pe care-1 întâlnim şi în varianta 

Prutule, apă vioară, 
De te-ai face de cerneală (Şez., I, 47—8) 

nu ne dovedeşte acest lucru. Contrastul dintre cerneală şi apă 
vioară se rapoartă, evident, la „limpezimea" celor două râuri, 
limpezime provenită din împrejurarea că sânt „ape curgătoare", 
deşi, în adevăr ele, fiind mari, nici odată nu sânt atât de limpezi 
încât această comparaţie să corespundă faptului 1. Versul acesta 
pare a fi un vers stereotip al poeziei populare. Originalul a 
trebuit să fie: Părăuţ, apă vioară..." în acest orig nai, care 
corespundea realităţii, s'a înlocuit când Prutul, când Dunărea, 
când alt râu care eră în apropierea poetului popular 2 . 

1 Pentru felul cum sânt caracterizate aceste râuri de poezia popo­
rală v. D. lonescu Sachelarie, Studii din poezia noastră ooporaiă I. Ele­
mentele geografice. Bucureşii, 1913, d. 26 - 2 8 . Relativ la Prut cf. şi ce 
spune D. Cantemir în Descrierea Moldovei (e 1. M. Nicolescu, Bucureşti, 
1909, d. 37): „Apa Prutului este cea mai sănătoasă din câte cunoaştem, 
însă cam tulbure din cauza mâluiui ce poartă cu sine; iar puincl-o într'u* 
vas de sticlă, mâlul se aşează la fund şi apa rămâne limpede şi curată". 

2 în acelaşi chip înţelege versul şi di N. lorga: «Apa vioară» a Pru­
tului, în cântec, e apa vie desmierdată de cântăreţul popular, şi n'are a 
face cu instrumentul de musicâ" (Revista Istorică, VIII -1922, *p. 141 în 
darea de samă asupra lucrării lui D. Bobulescu, Lăutarii noştri: din tre­
cutul lor, schiţă istorică asupra musicei noastre naţionale corale, cum şl 
asupra altor feluri de musici, Bucureşti 1922; 
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Probabilitatea etimologiei vTvQla > vioară „apă curgătoa­
re", „apă săltăreaţă", „izvor", „părâuţ" este şi mai evidentă dacă 
avem în vedere faptul câ şi verbul învioră „lebhaft, munter machen", 
cum a arătat dl Puşcariu (Conv. lit. XXXIX, p. 326), trebue derivat 
din aceeaşi rădăcină, anume din * [ in jvFv t î l a r e . Această etimo­
logie este potrivită să explice pe învioră din toate punctele de ve­
dere, pe când despre a lui Tiktin („Zu viiu. Eigentumliche Bil-
dung", Dicţ. rom.—germ., p. 848), care se apropie de deriva­
rea ce i-o făcea Hasdeu lui vioară, nu se poate spune acelaşi 
lucru, deşi se apropie şi ea de adevăr. E interesant de amintit 
că alături- de învioră '< *[in v T v u l a r e avem şi un derivat al 
lui viu: învioşi, cu acelaşi înţeles, după analogia lui însănăLşă, 
învâitoşă etc. (v. Tiktin, o. c, p. 848). » 

în felul acesta ni s'a păstrat un paralelism oarecare între 
apă vioară — a ă- vie şi învioră — învioşd (în Joc de învia care 
s'a izolat numai cu înţelesul de „(wieder) lebendig machen, be-
leben, auferwachen") ] . 

N. Drăganu. 

111 
COC. 

S. a. (plur. cocuri) = 1. O pâne mică-rotundă, b o ţ , ţ i p a u , 
p u p cf. LB., Viciu, GL., e tc ) ; 2. Un pahar de formă conică» 
făcut din coaje de copac (mai ales de salcie), cu coadă, cf. 
c a u c (Apahida, jud. Cojocna, corn. Or>sz2); sălăriţă (în acest 
înţeles, şi supt forma cog, com. id.). Acest cuvânt nu e, cum se 
credea, un postverbal al lui coace, ci e latinescul coccum, deci 
un dublet al lui cocă (mai rar, supt forma corectă, coacă), 
înregistrat de Meyer-Liibke, R E W la No 2009. Pentru 

1 Dl Puşcariu crede că tot *v7vQla , fireşte în altă legătură de cu­
vinte, a dat naştere şi clsvân'ului vioară „Geige". care cum araiă / > r, 
ar trebui să fie vechiu. In privinţa desvoltarh înţelesului fl ne spune: „Cred 
că nu e nici o dificultate semantică în a presupune câ şi vioară a fost in­
strumentul vioiu, vesel, care acompania, ca şi azi, jocul salt reţ" (Conv. 
lit. XXXIX, p. 3-J6). Dar acest cuvânt se întâlneşte mai întâiu abia p° la 
mijlocul „secolului XVII: Alâuntariut carele dzice cu vioara şi alăuta pre la 
târguri. îndr. 191 (ap. Tiktin, p. 4i;. Apoi însăşi fabricarea viorilor arată 
altă origine. De aceea Meyer-Liibke îl consideră pe rom. vioară de neolo­
gism modificat in privinţa formei după analogia cuvintelor vechi: «*v/vu/ff 
> prov. viula ( > ital. viola, rom. vioară, ir. viole, catal., span., portg. 

viola-, cu schirrro de sufix v. fr. vielle, span. viuela" (REW., p. 719, No. 
9419 . Şi cred câ are dreptate. 

2 Dl Orosz Endre, e învăţător-diriginte în Apahida, actualmente de­
taşat la Cluj, un^ie e custodele muzeului Societăţii carpatine. 
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